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Per ri dut to ri in stal la ti al l’e ster no pre ve de re
op por tu ne pro te zio ni con tro gli agen ti
at mo sfe ri ci e l’ir rag gia men to di ret to. 
Per installazioni in ambienti umidi adottare
ade gua te pro te zio ni sul le su per fi ci la vo ra te
del riduttore.

When in stalled out doors, make sure
pro tec tion is pro vided from at mo spheric
el e ments.

La scia re fra il co pri ven to la del mo to re e l’e -
ven tua le pa re te uno spa zio suf fi cien te a ga -
ran ti re il pas sag gio dell' aria di raf fred da-
men to.

Make sure there is suf fi cient space be tween
any ob struc tions and the mo tor’s air in take
area to pro vide ad e quate cool ing for the
mo tor.

In ap pli ca zio ni con un ca ri co ra dia le mol to
ele va to si con si glia di pre ve de re un sup por to 
sup ple men ta re sul l’al be ro.

For very heavy ra dial load, ad di tional out put
shaft sup port  may be re quired to pre vent
pre ma ture bear ing fail ure or  shaft bre a ka ge
from ben ding fa ti gue.

Il col le ga men to del le par ti in ro ta zio ne deve
es se re esen te da qual sia si tipo di tor sio ne o
di vi bra zio ne do vu ta alla ve lo ci tà.

The sys tem of con nected ro tat ing parts must 
be free from crit i cal speed, tor sional or other
type vi bra tion, no mat ter how induced. The
responsibility for this system ananlysis lies
with the pur cha ser of the spe ed re du cer. 

Si con si glia di con trol la re l’al li ne a men to del le 
par ti in  ro ta zio ne (col le ga men ti, al be ri etc.)
prima del la mes sa in funzione del riduttore e
periodicamente con trol la re il fis sag gio dei
bul lo ni di col le ga men to.

Check shaft and cou pling align ment. Check
proper cou pling gap be fore to lock all
foun da tion bolts that sho uld be ro u ti nely
chec ked.

Per la si cu rez za, il com pra to re o l'u ten te
do vreb be ro pre ve de re del le pro te zio ni so pra 
tut ti gli alberi e tutti gli ap pa rec chi messi in
rotazione montati sul riduttore.

For safety, Buyer or User should pro vide
pro tec tive guards over all shaft ex ten sions
and any mov ing ap pa ra tus mounted
thereon. The User is responsible for
checking all ap pli ca ble safety codes in his
area and providing suitable guards. Fail ure
to do so may result in bodily injury and/or
dam age to equip ment.

Si con si glia di ese gui re un chek-up di pro va
pri ma del la mes sa in fun zio ne per as si cu ra re 
un fun zio na men to ade gua to, con trol lan do la
Po ten za Assor bi ta.

Test run the first unit to ver ify proper
op er a tion.
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Bei im Fre ien in stal lier ten Ge trie ben sind an -
ge mes se ne Schut zvor ric htun gen ge gen
Wet te re inflüsse und di rek te Be strah lun gen
vor zu se hen. Für die Instal la tion in fe uc hten
Umge bun gen müssen an den be ar be i te ten
Flächen des Ge trie bes an ge mes se ne
Schut zmaß nah men ge trof fen wer den.

Pour les ré duc te urs in stal lés à l’ex té rie ur,
pré vo ir les pro tec tions qui se con vien nent
con tre les élé ments at mo sphé ri ques et le ra -
yon ne ment so la i re di rect. Pour l’in stal la tion
dans des en dro its hu mi des adop ter des pro -
tec tions adé qua tes sur les sur fa ces usi né es

Para re duc to res in sta la dos al aire li bre pre -
ver pro tec cio nes ade cua das con tra los
agen tes at mo sfé ri cos y la ir ra dia ci ón di rec ta. 
Para la in sta la ci ón en am bien tes húme dos,
adóp ten se pro tec to res ade cua dos en las su -
per fi cies mecanizadas del re duc tor.

Zwi schen der Lüfter ra dab dec kung des Mo -
tors und der even tu el len Wand au sre i chend
Fre i ra um be las sen, der ei nen Luftfluß für die
Kühlung gewährle i stet.

Entre le ca che-pale de ven ti la tion et to u te
pa roi la is ser un dé ga ge ment suf fi sant à ga -
ran tir le pas sa ge de l’a ir de re fro i dis se ment.

De jar en tre la tapa del ven ti la dor del mo tor y
la even tual pa red, un espa cio su fi cien te que
ga ran ti ce el paso del aire de re fri ge ra ci ón.

Bei Appli ka tio nen mit ei ner sehr ho hen Ra -
dial kraft wird em pfoh len, eine zusätzli che
Abstützung an der Wel le vor zu se hen.

Dans les ap pli ca tions im pli quant une char ge 
ra dia le très éle vée, il est con se il lé de pré vo ir
un sup port sup plé men ta i re sur l’ar bre.

En apli ca cio nes con ele va das car gas ra dia -
les, acon se ja mos el mon ta je de un so por te
su ple men ta rio so bre el eje, para evi tar el de -
sga ste pre ma tu ro del ro da mien to, o la rotura 
del eje.

Die Ver bin dung der ro tie ren den Te i le darf
ke i ner lei durch die Geschwin dig ke it er ze ug -
te Ver win dung oder Schwin gung auf we i sen.

Le rac cor de ment des pi è ces en ro ta tion doit
être li bre de tout type de tor sion ou vi bra tion
dues à la vi tes se.

La uni ón en tre las par tes en ro ta ci ón, debe
estar exen ta de cual quier tipo de car gas o vi -
bra cio nes de bi das a la velocidad.

Es wird em pfoh len, vor der Inbe trieb set zung 
des Ge trie bes die Fluc htung der ro tie ren den 
Te i le (Ver bin dun gen, Wel len, usw.) zu kon -
trol lie ren und dar über hi na us re gelmäßig die 
Be fe sti gung der Ver bin dungsbol zen zu
überprüfen.

Il est con se il lé de contrôler l’a li gne ment des
pi è ces en ro ta tion (rac cor de ments, ar bres,
etc.) avant la mise en ser vi ce du ré duc te ur et 
de vé ri fier pé rio di que ment la fi xa tion des bo -
u lons de rac cor de ment.

Acon se ja mos con tro lar la ali ne a ci ón  de los
ele men tos en ro ta ci ón, an tes de la pu e sta en 
mar cha del re duc tor, asi mi smo, re co men da -
mos con tro lar pe ri ó di ca men te la fi ja ci ón de
los bulones de unión.

Im Sin ne der Si cher he it sol lte der Käu fer
oder Be nut zer über al len am Ge trie be mon -
tier ten Wel len und al len in Umdre hung ge -
brac hten Ger äte Schut zvor ric htun gen
vor se hen.

A des fins de sé cu ri té l’a che te ur ou l’u ti li sa -
te ur de vra it pré vo ir des pro tec tions pour
tous les ar bres et les ap pa re ils mis en ro ta -
tion qui se tro u vent mon tés sur les ré duc te -
urs.

Por se gu ri dad, el com pra dor o usua rio, de -
ben pre ver pro tec cio nes so bre to dos los ele -
men tos en ro ta ci ón mon ta dos so bre el
re duc tor.

Es wird em pfoh len, vor der Inbe trieb set zung
ei nen Check-up mit Kon trol le der auf ge nom -
me nen Le i stung vor zu neh men, um ei nen
an ge mes se nen Be trieb gewährle i sten zu
kön nen.

Il est con se il lé de ré a li ser un es sai de vé ri fi -
ca tion avant mise en ser vi ce, pour s’as su rer
que le fon ction ne ment est ap pro prié d’a près
le contrôle de la pu is san ce ab sor bée.

Acon se ja mos efec tuar un ar ran que en pru e -
bas, an tes de la pu e sta en fun cio na mien to,
con tro lan do la po ten cia ab sor bi da y ga ran ti -
zan do el uso correcto del re duc tor.
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Manutenzione
Mainteinance
Wartung
Entretien
Mantenimiento

I ri dut to ri lu bri fi ca ti a vita non ne ces si ta no di
ma nu ten zio ne.
Per gli al tri è ne ces sa rio ef fet tua re una ve ri -
fi ca pe rio di ca del li vel lo dell'olio even tual - 
men te ri pri sti nan do lo con un tipo com pa -
ti bi le.
Evi ta re di me sco la re olii sin te ti ci con olii
mi ne ra li.
Effet tua re il pri mo cam bio dell'olio dopo
150 ore e i suc ces si vi dopo 4000 ore di
fun zio na men to.

Ve ri fi ca re che la gri glia po ste rio re del mo to re 
non sia ostru i ta da pol ve re, fi la men ti o al tro.

Nei mo to ri au to fre nan ti con trol la re pe rio di - 
ca men te il va lo re del tra fer ro ef fet tuan do la
so sti tu zio ne del fe ro do se i va lo ri sono
su pe rio ri a quel li am mes si.
Ve ri fi ca re la cop pia fre nan te con chia ve
dinamometrica.

Stoccaggio 
Stocking
Lagerhaltung
Stockage
Almacenamiento

Per ga ran ti re l'efficienza dei ri dut to ri ri ce vu ti, 
è ne ces sa rio os ser va re le se guen ti in di ca -
zio ni:
• con ser var li in am bien ti ri pa ra ti con un

bas so li vel lo di umi di tà
• di spor li su scaf fa li o pia na li
• per pe rio di di stoc cag gio pro lun ga ti, lu bri -

fi ca re con gras so le par ti ester ne che
po treb be ro es se re sog get te ad os si da -
zio ne (al be ri e pia ni la vo ra ti).
Per i ri dut to ri for ni ti pri vi di lu bri fi can te è
con si glia bi le riem pir li com ple ta men te di
olio ri pri sti nan do ne ov via men te il li vel lo
cor ret to du ran te l'installazione.

Ge ar bo xes that are lu bri ca ted for life do not
re qui re any ma in te i nan ce.
For ot hers, the lu bri cant  ne eds to be
pe rio di cally re fil led and even tually chan ged 
with a su i ta ble grade.

Avoid mix ing syn thetic and min eral lu bri cants.

It is ad vis able to carry out the first oil change
af ter 150 op er at ing hours and the sub se -
quent ones ev ery 4000 op er at ing hours. 

From time to time check that the fan cowl  is
not clogged with dust or fibres.

For bra ke mo tors it is also ne ces sary to
pe rio di cally check the air gap and re pla ce
the bra ke li ning if the va lu es exceed
per mis si ble ones.
Also check the bra ke tor que using a tor que
me ter.

In or der to sa fe guard the ef fi ciency of the
ge ar bo xes, it is re qui red to ob ser ve the
fol lo wing in di ca tions:
• stock the ge ar bo xes in ap pro pria te

en vi ron ments with a low hu mi dity
le vel

• Pla ce the same pos sibly onto shel ves 
• In case of pro lon ged stoc king pe riods,

lu bri ca te the ex ter nal parts which co uld
be sub ject to  oxi da tion (shafts and
ma chi ned parts).

The non lu bri ca ted ge ar bo xes sho uld be
com ple tely fil led up with oil. Oil le vel sho uld
then be re set to re qui red le vels du ring
in stal la tion.

Ge ar bo xes are sup plied as fol lows:
• pre ar ran ged to be in stal led in the or de red 

mo un ting po si tion
• te sted as per in ter nal spe ci fi ca tions
• with ap pro pria te pac king
• co u pling sur fa ces not painted
• wit ho ut nuts and bolts for mo tor mo un ting 

as per IEC ver sion
• al re ady fil led in with lu bri cant whe re

spe ci fied
• al re ady pa in ted whe re spe ci fied
• al re ady equip ped with lif ting eye bolts

I ri dut to ri ven go no for ni ti come se gue:
• già pre dii spo sti per es se re in stal la ti nel la

po si zio ne di mon tag gio come de fi ni to in
fase di or di ne

• col la u da ti se con do spe ci fi che in ter ne
• ap po si ta men te im bal la ti
• le su per fi ci di ac cop pia men to non sono

verniciate
• sprov vi sti di dadi e bul lo ni per mon tag gio  

mo to ri per la ver sio ne IEC
• già prov vi sti di lu bri fi can te (dove pre vi sto)
• già ver ni cia ti (dove pre vi sto)
• già provvi sti di gol fa re di sol le va men to

(dove pre vi sto)

Condizioni di fornitura
Supply terms 
Lieferbedingungen
Conditions de fourniture
Condiciones de suministro

I UK
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Los re duc to res con lu bri ca ci ón per ma nen te
no pre ci san man te ni mien to.
Para los de más es ne ce sa rio con tro lar pe -
ri ó di ca men te el ni vel del ace i te y, even -
tual men te, rel le nar con uno de tipo
compatible.
Evi tar la mez cla de ace i tes sin té ti cos con
ace i tes mi ne ra les.

Efec tuar el pri mer cam bio de ace i te de spu és
de 150 ho ras Efec tuar el pri mer cam bio de
ace i te de spu és de 4000 ho ras de fun cio na -
men to.

Com pro bar que la re jil la tra se ra del mo tor no 
esté ob stru i da por pol vo, hilos u otras cosas.

En los mo to res au to fre nan tes con tro lar
pe ri ó di ca men te el va lor del en tre hier ro efec -
tuan do la su sti tu ci ón del fe ro do si los va lo res 
su pe ran los ad mi ti dos. 
Ve ri fi car el par del fre no con lla ve di na mo -
mé tri ca.

Para garantizar el buen estado de los
reductores recibidos, deben cumplirse las
siguientes indicaciones:
• conservarlos en locales resguardados

con un bajo nivel de humedad
• disponerlos sobre estanterías o

plataformas
• para largos periodos de almacenamiento, 

lubricar con grasa las partes exteriores
que podrían oxidarse (ejes y superficies
mecanizadas). 

Para los reductores suministrados sin
lubricante, se aconseja llenarlos totalmente
de aceite, restableciendo, obviamente, su
correcto nivel durante la instalación.

Los reductores se suministran del siguiente
modo:
• ya listos para su instalación en la

posición de montaje como se ha
solicitado en el pedido

• rodados según las normas internas
• específicamente embalados
• las superficies de acoplamiento no estan

pintadas
• desprovistos de  tuercas y tornillos para

el montaje motores para la versión IEC
• Provistos de lubricante (donde este

previsto)
• Pintados (donde este previsto)
• Provistos de argolla de elevación (donde

este previsto)

Les ré duc teurs lu bri fiés à vie ne né ces si tent
pas d’entretien.
Pour les au tres il est né ces saire d’effectuer
une vé ri fi ca tion pé rio dique du ni veau de
l’huile éven tuel le ment en le rem pla çant
avec un type com pa tible.
évi ter de mé lan ger les hui les syn thé ti ques
avec les hui les mi né ra les.

Effec tuer le pre mier chan ge ment de l’huile
après 150 heu res et les  chan ge ments
suc ces sifs après  4000 heu res de
fonc tion ne ment.
Vé ri fier que le capot ventilateur du mo teur
ne soit pas bouchée par de la pous sière, des 
fi la ments ou d’autres corps.

Pour les mo teurs au to-freinants con trô ler
pé rio di que ment la va leur de l’entrefer en
ef fec tuant le rem pla ce ment du fe ro do si les
va leurs sont su pé rieu res à cel les ad mi ses.
Vé ri fier le couple de freinage avec une clé
dy na mo mé trique.

Pour ga ran tir l’efficacité des ré duc te urs
stockés il est né ces sa i re d’observer les
in di ca tions su i van tes:
• les con ser ver dans des en dro its avec

un bas ni ve au d’humidité
• les di spo ser sur des éta gè res ou des

pla tes-formes
• pour des pé rio des de stoc ka ge

pro lon gé es, lu bri fier avec de la gra is se
les par ties ex té rie u res qui po ur ra ient être 
su jet tes à ox yda tion (ar bres et sur fa ces
tra va il lé es).

Pour les ré duc te urs fo ur nis sans lu bri fiant
nous con se il lons de les rem plir
com plè te ment d’huile. Lors de l'installation,
ajuster le neveau.

Les ré duc te urs sont fo ur nis com me dé crit
ci-après:
• pré di spo sés pour être in stal lés dans la

po si tion de mon ta ge dé fi nie lors de la
com man de

• te stés se lon les spé ci fi ca tions in ter nes
• avec un em bal lage approprié
• les sur fa ces d'acco u ple ment non peintes
• dé po ur vus d’écrous et de bo u lons pour

mon ta ge mo te urs pour la ver sion IEC
• déjà po ur vus de lu bri fiant (là où pré vu)
• déjà ver nis (là où pré vu)
• déjà po ur vus de oe il let de so u lè ve ment

(là où pré vu)

Ge trie be mit Le ben da u erschmie rung be nö ti - 
gen ke i ne War tung.
Bei al len an de ren Ge trie ben ist es not wen -
dig, re gelmäßig den Ölstand zu prüfen und
ggf. nac hzufüllen.
ACHTUNG: 
Nie mals mi ne ra li sches und synthe ti sches Öl 
ver mi schen!

Der er ste Ölwec hsel muss nach 150 Be -
trieb sstun den, je der we i te re nach 4000 Be -
trieb sstun den er fol gen. 

Von Zeit zu Zeit ist zu prüfen: 
a ) die Lüfter ha u be des Mo tors nach Versc-
hmut - zung oder Verfüllung.
b) bei Brem smo to ren die Brem se auf or d-
nungsgem äße Fun ktion und Wir kung.

Für si che re und ef fi zien te La ger hal tung
sol lten fol gen de Pun kte be ac htet wer den:
• Ge trie be in geschützter Umge bung mit 

we nig Per so nen ver kehr
• Bei länge rer La ger hal tung sol lten die

be ar be i te ten Stahlflächen mit tels Fett
vor Rost geschützt wer den.

• Ge trie be ohne Ölfüllung sol lten vor
La ge rung zu erst mit Öl wer den. 

Die Ölmen ge muss beim Ein bau kor ri giert
wer den.

Die Ge trie be wer den fol gen de ma ßen ge lie -
fert:
• vor be re i tet für die be stel lte Ein ba u la ge
• geprüft nach den in ter nen Vorschrif ten
• mit be i gefügtem Zu be hör
• ohne Schra u ben und Mut tern bei

Lie fe rung ohne Mo tor
• Bereits mit Schmiermittel ausgestattet

(sofern vorgesehen)
• Bereits lackiert (sofern vorgesehen).
• Bereits mit Transportöse ausgestattet

(sofern vorgesehen)
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